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формасын жеткізетін  транслитерация тәсілін де атауға болады. Ол баламасыз лексиканы 

басқа тілге  аудару ҥдерісі кезінде сирек қолдана бастайды. Әр аударма тәсілінің ӛзіндік 

артықшылықтары мен кемшіліктері болғандықтан, аударма кезінде бір тәсілмен шектелмей, 

екі немесе ҥш аударма тәсілін бірге қолданған жӛн, мысалы, транскрипция немесе 

транслитерация және калькілеу немесе тҥсіндірмелі аударма т.б.  Әлеуметтік реалийлердің 

аударуы аудармашының мәдениет және елтану саласындағы терең білімді талап ететін  

шығармашылық ҥдеріс. 
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Ғылым мен техника прогрессінің заманында ғылыми зерттеулердің нәтижелері мәтінде 

ӛзінің кӛрінісін табады. Сӛзсіз, барлық ғылым салалары мәтінмен ӛзара әрекеттеседі. 

«Мәтін» ҧғымының қолданушыларының саны бҥгінде ӛсіп, тек лингвистика саласында ғана 

қолданылмай, информатика, психология, әдебиеттану және т.б. ғылым салаларында да 

қарастырылады. Яғни, осы ғылым салаларында мәтін ҧғымы білік пен білім, таным процесін 

зерделейтін барлық ғылым салаларына ортақ зерттеу нысаны бола алады. С.И.Львовтың 

пікірінше «Мәтінмен жҧмыс – тілдің барлық пәндермен байланысуын қамтамасыз етудің 

кепілі». Тыңдаушылардың дҥниетанымын дамыту мен қалыптастырудың арнайы мақсаттары 

кӛзделіп, тҥрлі ғылым салаларынан арнайы мәтіндер талданады [1].  

Қазіргі заманғы батыс философиясында мәтін ҧғымы негізгі сӛздердің бірі болып 

табылады. Мәтіннің жаңа қыры мен сырын анықтап, ӛзгеше аспектіде жаңаша бағытта 

қарастырудың мҥмкіндіктері кӛрсетіледі. Адамның қоршаған дҥниені қабылдау, таңу, оны ӛз 

алдына ашу, тек мәтін арқылы жҥзеге асырылады. Ӛйткені, мәтін барлық жерде және 

әрқашанда субъектінің кӛз айналасында болады. 

Ғылым мен техника заманының дамыған кезінде мәтінді қарастырудағы ―ескі‖ 

формациядан ―жаңа‖ формацияда зерттеу қажет. Яғни, мәтінді сындық тҧрғыдан қарастыру 

және баяндау; әлеуметтік мәселелерге байланысты тҥрлі мәтіндерді, жағдайларды талдау.  

Кӛптеген философтар ақпаратты сақтау мен беру сӛз деңгейінде, сӛз тіркесі не бӛлек 

mailto:Kuzar_zhanna@mail.ru
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сӛйлемдерден қҧрылуы мҥмкін еместігін айтты. Мысалы, Н.И. Жинкина, тек мәтін ғана 

қарым-қатынастың (сӛйлеу) бірлігі болып табылады. «Адам бӛлек сӛйлемдермен қарым-

қатынас жасамайды, ӛз ойын тек бҥтін мәтінмен жаңғыртады» дейді [2]. Яғни, оған 

жекелеген сӛйлемдер емес, логикалық және композициялық жағынан ҥйлескен ерекше тҧтас 

ой жатады.  

Мәтінді (фр. texte, англ. text, латынша textus – мата, бірігу, байланысу) мағыналық және 

грамматикалық байланыс арқылы біріккен сӛйлеу бірліктерінің – айтылымдардың, фразадан 

жоғары бірліктердің, фрагменттердің, бӛлімдердің т.б – бірізділігі деп анықтауға болады. 

Қазақ тілінің тҥсіндірме сӛздігінде «мәтін» ҧғымына қысқа ғана тҥсінік берілсе, яғни мәтін 

деп белгілі бір жазылған шығарма немесе соның ҥзіндісі десе [3]. Тіл білімінің терминдердің 

тҥсіндірме сӛздігінде мәтінге мынадай анықтама берілген: «Мәтін - тілдік таңбалардың 

мағыналық және тҧлғалық байланысы негізінде тҥзілген жҥйелі тізбесі. Мәтіннің қҧрылу 

шарттары: сыртқы тҧлғалық байланыстарға, белгілі бір ішкі мазмҧнға ие болуы, 

аяқталғандығы, қарым-қатынас жасауды іске асыру мҥмкіндігіне ие болуы» [4].  

Бҥгінгі кҥннің талаптарына сай мәтін формасы қазіргі заманғы оқырманның ниетіне 

қарай ӛзгеріп жатады. Ақпараттық ӛрістің кеңеюімен объектінің мәтіндік интерпретациясы 

ӛзгермелі және жетілдірілген, жаңа формаларға ие болады. Ӛйткені мәтін оқырманға ӛзінің 

әркелкілігімен назар аудартады. Мәтін адамның сӛйлеу әрекетінің жемісі болғандықтан, оны 

антропоцентристік жағынан қарастыру да ӛзекті. Мәтінге қатысты «жазушы-оқырман» не 

«жіберуші-қабылдаушы», «адресант-адресат», «автор-реципиент» деген ҧғымдардың 

қолданылуы әбден мҥмкін. Осы барлық аталған тіркестерге ортақ ҧғым «мәтін» болып 

келеді. Аталған тізбектер кӛмегімен мәтін рецептивтік ҥдерісті оқырманның, адресаттың 

санасында кӛрініс табады. Кез-келген мәтін белгілі бір мақсатты кӛздейтінін ескерттік, демек 

белгілі бір адресатқа арналған мәтін ақпараттардан тҧрады. Сӛз актісінде екі тҧлғаның – 

адресанттың және адресаттың санасы жҧмыс істейді. Осы екі тҧлғаның мҥмкіндігінше бір-

біріне сәйкес келуі коммуникацияның сәтті болуына оң әсерін тигізеді. Н. Уәлидің пікіріне 

сҥйінсек, сӛз сапасын жоғарыда айтылған тізбектен автор-мәтін-реципиент қатынасынан 

іздестіру қажет; осы кезге дейін зерттеушінің басты назары тек мәтінде болды.  

Қарым-қатынас тек екі не одан да кӛп субъектілердің қатысуымен орнатылады. Ал 

қарым-қатынас нысанасы ретінде – мәтін бірінші орында тҧрады. Сондықтан да қазақ тіл 

білімінде мәтінді зерттеу ӛзекті де әрі маңызды.  

Ресейлік тіл білімінде мәтін лингвистикасы И.Р. Гальперинмен, Г.В. Колшанскиймен 

байланыстырады. Кейіннен М.Х. Бахтин, Е.А Падучева, Л.М. Алексеева, В.Е. Чернявская, 

М.Н. Кожина және т.б. ғалымдардың ой-пікірлері жетекшілік етеді.   

Қазақ тіл білімі ғалымдары да бҧл мәселеге қатысты ӛзіндік ой-пікірлерін білдірді. 

Қазіргі таңда бәріміз мәтінді кӛреміз, оқимыз, талдаймыз. Тек мәтін арқылы ғана 

дҥниетанымдық қабілетімізді игеруге, қызығушылығымызды арттыруға, оймен қатар 

тілімізді дамытуға, осы ғылым мен техника заманында білімдерімізді жетілдіреміз. Демек, 

профессор Э.Д. Сҥлейменованың мәтінге берген тҧжырымдамасын ала отырып «Текст –это 

именно та единица языка, в которой фиксируется познание действительности и информация, 

которой обмениваются члены общества».  

Жалпы мәтін табиғаты ӛте кҥрделі. Осы кҥнге дейін берілген терминге нақты 

анықтаманың жоқ екендегін байқауға болады. Қазақ тіл білімінде мәтін мәселелерімен     Р. 

Сыздықова, Б. Шалабай, С. Мҧстафина, З. Ерназарова, Г. Әзімжанова, Г. Есмағҧлов, Д. 

Әлкебаева, Г. Әбікенова, М. Маретбаева, Г. Смағҧлова, Ж. Қайшығҧлова, Г. Кәріпжанова, 

Ф.Ш.Оразбаева, А.К. Ахметова, О. Қ. Жармакин, Қ.Б. Мағзҧмов, Т.М. Әбдікәрімова, А. 

Жапбаров және т.б. ғалымдар мәтінмен жҧмыс істеудің мәселелерімен айналысады.  

Әрине қазақ тіл білімінің негізін салушылардың бірі, қазақ тілді дамытқан бірден бір 

А.Байтҧрсынҧлы (1873-1937), Қ.Жҧбанов (1899-1938), С.Аманжолов (1903-1955), Қ. 

Қордабаев (1915-2000) ҧлы ғалымдарымыздың еңбектерінде де мәтін туралы алғашқы ойлар 

талданған.  

Мысалға, Қ.Жҧбанов, қазақ филологиясының барлық саласында ӛзінің ізің қалдырған, 
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қҧрметті лингвист - профессор. Мәтін қарым-қатынасты жҥзеге асырудың бірден-бір қҧралы 

деп тҥсінген ғалым, мәтіннің ауызша және жазбаша тҥрлерін бӛліп кӛрсетіп, олардың 

айырмашылықтарына ден қояды [5].  

Р. Сыздықова «Қазақ тілінің стилистикасы» атты оқулығында сӛздің ауызша және 

жазбаша деген екі тҥрге бӛлінетіндігін, яғни жазбаша сӛздер ойдың қағазға жазып 

жеткізілетіндігін. Жазу ол белгілі бір мәтін. Мәтін ретінде кітап, газет-журналдардың 

ақпараттары әр кҥйді білдіріп жатады [6].  

Тҥрлі ғалымдар мәтінді әрқалай тҥсіндіреді. Мәселен, сӛйлеудің нәтижесі деп 

анықталып отырған мәтінді ғалым Б.Шалабай, М. Ахметова: «Мәтін – адамзат тілінің,сӛйлеу 

әрекетінің сан жылғы дамуының жемісі. Ол – дыбыс, сӛз, сӛз тіркесі, сӛйлемдер тізбегі 

сияқты бірліктерді ӛн бойына тҧтастай қамтыған ең ірі тілдік қҧбылыс», - деп таниды [7]. Ал 

сӛз арқылы жеткізілетін ой мен оның мазмҧнының арасында тығыз байланыстылық болады». 

Бҧл ойдан мәтін - тіл жҥйесін пайдалану аркылы қағаз бетіне тҥскен сӛздің бір тҥрі, яғни ол 

сӛйлеудің хатқа тҥскен бейнесі тҥрінде танылып отырғаны байқалады. Мәтін - ӛзара 

байланысты бірнеше сӛйлемнен тҧрады, жалғасты ойлар жиналып келіп автордың пікірін, 

кӛзқарасын білдіреді. «Мәтін- жазба тілдің кӛрінісі», деген ой қорытындылайды.  

Сӛйлеу тілін паралингвистикалык тҧргыда қарастырған З.Ерназарова: «Мәтін деп 

сӛйлеуші мақсатына сай аякталған ойды білдіретін бір немесе бірнеше сӛйлемдер тізбегін 

айтады. Тілдің иерархиялық кҧрылымында мәтін семантика - синтаксистік қҧрылым ретінде 

жоғары деңгей болып есептеледі. Ал сӛйлеу бірлігі ретінде мәтін сӛйлесіммен 

салыстырғанда бҥтіндік сипатқа ие. Ол ортақ мақсаттағы бірнеше сӛйлесім тізбегі болуы 

мҥмкін», – деп ой тҥйеді [8].  

Г. Смағҧлова тіл жҥйесіндегі ӛзінің мәні мен болмысына сай, сӛйлемдердің жай ғана 

тізбегі емес, мағыналық-қҧрылымдық кҥрделі тҧлға. Ол логикалық сӛз, сӛз тіркесі, 

сӛйлемдердің ӛзара байланысу жолдарын таныту әдістерін, мәтінді жоспарлау деген 

алгоритм қҧрды[9].  

Ф.Ш.Оразбаева тілдік қатынасты жҥзеге асыратын тҧлғаларды сӛз ете келіп, мәтінді «... 

ойлау, хабарлау, баяндау, қабылдау, пайымдау қҥбылыстарымен байланысты, адамдар 

арасындағы тілдік қатынастьң іске асуына негіз болатын қатысымдық жҥйелі тҧлға» ретінде 

анықтап, мәтінді тілдік қатынастың мазмҧндық тҧтастығымен ерекшеленетін бҥгін жҥйесі 

деп таниды [10].  

А.К. Ахметованың «Мәтін лингвистикасы» атты еңбегінде қазақ тіл білімінде мәтін 

саласы бойынша жазылған ғылыми зерттеулер тҧжырымдары, нәтижелері пайдаланылды. 

Ҧсынылып отырған оқу қҧралы қазақ тіл ғылымындағы соңғы жетістіктерге негізделген [11].  

О.Қ. Жармакин, Қ.Б. Мағзҧмовтың «Мәтін лингвистикасы: филология 

мамандықтарының студенттеріне арналған» оқу қҧралында, мәтіннің негізгі категориялары 

мен ҧғымдары туралы тҥсінік тіл маманына жалпы мәтіндерді, соның ішінде талдауы ерекше 

кҥрделі кӛркем әдебиет мәтінін толық және жан-жақты талдауды зерттеді.  

«Мәтінді, оның ішінде кӛркем мәтінді кешенді талдау кӛп аспектілі және кӛп қырлы. 

Талдау жасауға кірісерден бҧрын мәтін, оның ерекшеліктері мен кӛбірек белгілі 

категориялары, сол сияқты әрбір нақты мәтінде олардың қалай кӛрінетіні жайлы тҥсінік болу 

керек. Алдымен мәтінге ішінара талдау жҥргізіп, яғни не байланыс тҥрлері мен қҧралдарын, 

не мәтінде информативтік, континуум, модальділік т.б. категориялардың кӛріну тәсілдерін 

талдап, содан кейін мәтінді жан-жақты талдауға кӛшкен жӛн», - дейді авторлар [12].  

Т.М. Әбдікәрімованың «Бастауыш сыныпта мәтін арқылы тіл дамытудың ғылыми 

негіздері мен оқыту әдістемесі», «Мәтін және ана тілі оқулығы мәтіндемесін қараудың 

теориясы», «Қазақ тіл білімінің ғылыми зерттеу негіздері» атты еңбектері мәтін мәселелеріне 

арналды. Әсіресе, «Қазақ тіл білімінің ғылыми зерттеу негіздері» оқулығында мәтін, ғылыми 

мәтіннің тҥрлері, ғылыми стиль, яғни жас ғалымдарға кӛмекші қҧрал ретінде ӛз пайдасын 

тигізетін еңбек [13].  

Қазақ тіл біліміндегі мәтін ҧғымының қарастырылуы келесі даму кезеңдері аралығында 

қарастыруға болады: 
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ХХ ғасырдың II жартысы: мәтін туралы алғашқы тҥсініктердің қалыптасуы 

(Қ.Жҧбанов, А.Байтҧрсынҧлы, С.Аманжолов); - мәтін тҧлға-бірлігінің айқындалып, арнайы 

зерттеу нысаны ретінде қарастырылуы (Т.Қордабаев, Р.Сыздыкова); - мәтін 

лингвистикасының тіл білімінің дербес бір сапасы ретінде дамуы (Б.Шалабай, М.Серғалиев, 

Ж.Жакупов, С.Қҧнанбаева, А.Жҧбанов, З.Ерназарова т.б.). 

ХXI ғасырдың I жартысында С. Мҧстафина, Г. Әзімжанова, Г. Есмағҧлов, Д. 

Әлкебаева, Г. Әбікенова, М. Маретбаева, Г. Смағҧлова, Ж. Қайшығҧлова, Г. Кәріпжанова, 

Ф.Ш. Оразбаева, А.К. Ахметова, О. Қ. Жармакин, Қ.Б. Мағзҧмов, Т.М. Әбдікәрімова, А. 

Жапбаров атты ғалымдардың есімдерімен байланыстыруға болады.  

Мәтіннің ӛзіндік формасы, тҥрі, жанрлық-стилистикалық ерекшеліктері және берілу 

тәсілдері болады. Әрине, тілді дамыту әдістері бойынша шығарма, мазмҧндама, жоспар, эссе, 

мәтіңді талдау сияқты кӛптеген жҧмыстар мәтін арқылы жҥргізіледі. Қазіргі стильдердің 

қайсысын болсын, тыңдаушы мҥмкіңдігінше жетік меңгеруі керек. Ал жазбаша тіл дамыту 

жҧмыстары стиль тармақтарының ерекшеліктерін тани отырып, сол бағытта қҧра білу 

дағдысын қалыптастырады. Әсіресе кӛркем мәтінді талдауда маңызы болса, қазіргі таңда 

мәтіннің ғылыми жағынан талдау ӛзекті.  

Мәтіннің қандай да бір стильде қҧрылатыны белгілі. Осы стильдердің әрқайсысының 

ӛзіндік ерекшеліктері бар. Соның ішінде, зерттеудің кӛзіне айналған – ғылыми стиль. 

Ғылыми стиль ғылым салаларында сӛз қолданыс қызметін атқарады. 

Ғылыми стиль бәрімізге белгілі ғылыми еңбектерде, ғылыми баяндамаларда, 

лекцияларда қолданылады. Заттар мен қҧбылыстардың жалпы ерекшелігін ашып, ғылыми 

жазбалардың стильдік белгілері әрі нормалары сәйкес келген, сӛйлемдердің анық, тҥсінікті 

болуы, дәлелді, зерттелген тура мағынада мәлімет беру. Бҧл стиль ӛзіндік қолданылатын 

қалыпты стилімен, терминдердің мол қолданылатындығымен, мәтіндік қҧрылымымен 

ерекшелінеді. Қазіргі кездегі Қазақстанның ғылым саласындағы қалыптасып кеткен 

жағдаймен біздің зерттеуіміздің ӛзектілігі арта тҥседі. Ӛйткені біздің зерттеу мақсатымыз 

қазақ тілінен ағылшын тілінде жазылған, аударылған ғылыми мәтіндердің адекваттылықты 

талдау болып табылады. Мысалы: Мaқaлaдa әлеуметтік жұмыс мaмaндaрының ӛзін-ӛзі 

дaмытуғa себеп болaтын ішкі-сыртқы кәсіби мотивaциялық фaкторлaр теориялық 

тұрғыдaн негізделді. Тұлғaның мотивaциясы оның мінез-құлық құрылымындa мaңызды 

орынды aлa отырып, мaқсaтқa бaғыттaлғaн қозғaлысын aнықтaйтын негізгі 

түсініктердің бірі болып тaбылaды. Aлaйдa индивидтің мотивaциясын әлеуметтік 

шындықтaн бӛлек зерттеу мүмкін емес. Әлеуметтік жұмыскердің мотивaция мәселесін 

зерттеудегі дaғды – бұл берілген мәселені индивидуaлды әрекеттер социопсихологиялық 

тaлдaу aрқылы зерттеудің қaжеттігі, мотивaциялық процестердің ӛзекті әлеуметтік 

құбылыстaрмен бaйлaнысын aшу болып тaбылaды. Сондaй-aқ мотивaциялық фaктор aлғaн 

білімнің икемділік пен дaғдығa aйнaлуынқaмтaмaсыз ете отырып, тұлғaның кәсіби ӛсу мен 

шеберлікке жетуінің құрaлы. Еліміздегі әлеуметтік-экономикaлық жaғдaйдың ӛзгеруі, 

еңбек сферaсындaғы aуқымды қaйтa құрулaр қaрқынды бәсекелестік қaтынaстың пaйдa 

болуы, тұлғaның нaрықтық бәсекелестік қaтынaстaр шеңберінде ӛзін-ӛзі тaнуындa 

тұрaқтылықты қaмтaмaсыз етуде мемлекеттің рӛлінің бейтaрaптaнғaнын кӛрсетеді. 

Осындaй түрдегі құндылықтaрдың ӛзгеруі әлеуметтік-экономикaлық процестерде 

тұлғaның индивидуaлды деңгейіне, оның ӛзінің aлдынa мінез-құлық үлгісіне деген 

жaуaпкершіліктер қояды. Әлеуметтік жұмыскерлердің ӛзін-ӛзі жетілдіру мотивтері 

қaрaстырылды. Болaшaқ әлеуметтік жұмыскерлердегі кәсіби құндылықтaры зерттелді. 

Берілген аннотация ғылыми стильде жазылған. Біріншіден, хабарлы сӛйлемде 

қолданылады. Ойдың логикалылығы толық сақталған. Автордың нені кӛздеп жатқандығын 

анықтауға болады, бір ойдан келесі ой туындап, тиісті ҧғым мен атаулармен дҧрыс беріліп 

отыр. Психология мен әлеуметтану ғылымдарына тән ҧғымдар мен терминдер сол 

ғылымдардың мазмҧнын айқындауда тура мағынада жҧмсалып, ойдың дәлдігі осы тҧстардан 

бірден аңғарылады.  

Демек, мәтін – айтылатын ойдың жазбаша кӛрінісі. Дискурс – белгілі бір жҥйеге тҥскен 
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оқиғасы қатысушылары бар қолданыстағы мәтін. Тілдік ауызша және жазбаша жаңа бағыты 

ретінде дискурс пен мәтіннің қатысым барысындағы стилистикалық сипаты мен мазмҧнын 

зерттеу ӛзекті. Ғылыми еңбектерде дискурс сӛздің ауызша формасы болса, мәтін 

шығарманың жазбаша тҥрдегі сипаты деп кӛрсетіледі. Дискурс пен мәтін қатысымдық, тілдік 

бірлік ретінде танымдық, коннотативтік, эмоционалды-экспрессивті мазмҧнның кӛрсеткіші 

болып табылады, сондықтан мәтіннің мағыналық-ақпараттық мазмҧ-нын тану стилистика 

мен прагматикалық мақсатты бірлікте ала отырып зерттегенде ғана мҥмкін болады 

Қорытындыла келгенде, мәтінді не тексті 40-50 жылдары мәтін ретінде қарастырылған 

жоқ, тек оның қҧрылымдық аспектісінде (лексикалық, морфологиялық және синтаксистік) 

сематикалық, және когнитивтік тҧрғыдан зерттесе, кейін мәтін арқылы тілдің 

коммуникативтік мәнін ашуға болатынын тапты.  

Мәтіннің классикалық және заманауи зерттелу жолдарын қарастырып, мәтіннің жалпы 

тҧрақты анықтамасы әлі де берілген жоқ екендігін байқауға болады. Бҧл ҧғымға берілген 

қазақ ғалымдардың анықтамаларына сҥйене отырып, кімнен бастау алатынымызды анықтап 

бере алмаймыз. Ал орыс тіл білімінде жоғарыда айтылып келген И.Р.Гальперинның 

тҧжырымдамасын негізге алады.  
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Реалийлар лингвистикалық қҧбылыс ретінде баламасыз  лексика категориясына 

жатады. Олар фондық білімнің бӛлігі болып табылады және тіл мен мәдениет әрекеттесуін 

зерттеу кезінде ерекше қызығушылыққа ие болады. «Мамандар  тіл мен осы тілді оқитын 

тіршілігімен әрекеттесуін тікелей кӛрсететін тілдің әлеуметтік жағына ерекше назар 

аударады» [1, б. 4].  

Бір тілдің кез келген лексикалық бірлігінің екінші  тілдің сӛздік қорында 

сәйкестіктердің  болмаған жағдайда эквивалентсіз  лексика туралы  сӛйлеу жӛн.  Бҧл 

терминді  Е. М. Верещагин және В. Г. Костомаров енгізді. Олар баламасыз  лексика деп, 

«басқа мәдениет пен басқа тілде жоқ тҥсініктерді/ҧғымдарды білдіретін сӛздерді, жеке 

мәдени элементтерге, яғни мәдениетке ғана тән мәдени элементтерге жататын сӛздерді 

атайды. А және мәдениетте жоқ В, сонымен қатар, басқа тілге аударылмайтын  сӛздер, 

қысқаша айтқанда, тілден шетте баламалары жоқ» [3, б. 53]. Баламасыз сӛздердің  ерекшелігі 

олардың басқа тілдерге тҧрақты сәйкестік арқылы аударылмауы, олардың басқа тілдің 

қайсыбір сӛздермен қатысы болып табылады. Бірақ оларды мҥлдем аударылмайды деп санау  

дҧрыс емес [3, б. 61]. Тҥпнҧсқада берілген заттарды, олармен байланысты бейнедерді 

(кейіптерді дҧрыс бері мҥмкіндігі аударылатын шығармада бейнеленген ақиқаттық 

біліктілікті ҧйғарады). Елтану, салғастырмалы тіл білімі және аударма теориясындағы 

білімдер «фондық» (аялық) білімдер деп саналады. Фондық білімдер – ол «басқа ел, басқа 

халық ӛмірінің бейнесінде нақты аясын қҧрастыратын ҧғымдардың жиынтығы» [4, б. 146]. Е. 

М. Верещагин және В. Г. Костомаров  оларды білімнің  коммуникативтік актінің  

қатысушыларын ортақ деп  анықтайды [3, б. 126].  «Реалия» сӛзі – іспеттес, ҧқсас лексикалық 

категорияларының әсерінен  зат есімге айналған латын тілінің кӛпше тҥрде қолданылған 

(realis – e; кӛпше тҥрі – realia – «заттық», «анық», «нағыз») сын есімі. О. С. Ахманованың 

айтуына қарағанда, реалийлар материалды  мәдениетке жататын  заттар да болып табылады. 

Реалия сӛздерін реалия заттардан  заттарайыра білу қажет. «Реалия» термині реалия сӛзі 

мағынасында  реалия затының белгісі ретінде және берілген тілдің  лексикалық элементі 

есебінде аудармашылық әдебиетте кең тарады [8 , б.16]. Біздің ойымызша, реалийларға ең 

толық анықтаманы болгар ғалымдары С. Влахов пен С. Флорин  береді: «Реалийлар – бҧл бір 

халықтың ӛміріне(тҧрмысы, мәдениеті, әлеуметтік және тарихи дамуы) тән заттарды атайтын 

сӛздер (және сӛз тіркестері), олар ҧлттық және/немесе  тарихи ерекшеліктерінің кӛрінісі бола 

тҧра, олардың басқа тілдерде нақты сәйкестіктері (баламалары) жоқ. Демек, жалпы 

ережелерге сҥйеніп аударылмай, ерекше аудару әдістерін талап етеді» [8, б. 55]. Бҧл 

анықтама ғалымдармен сӛздер-реалийларды аудару тҧрғысынан берілгендіктен, біз ҥшін 

ерекше  маңызды болып табылады.  

Қазақ тіл білімінде аудармаға байланысты реалия сӛздерді тақырыптық топтарға бӛліп 

қараған зерттеуші – Р. Сәрсенбаев. Ол реалия сӛздерді  тӛрт тақырыптық топтарға бӛліп 

қарайды да, әр топтың аудару  ҥдерісіндегі ерекшелігіне назар аударыа отырады. Сонымен, 

Р. Сәрсенбаевтың ҧсынған реалийлардың классификациясы осындай:  

1. Кейбір табиғатқа байланысты сӛздер мен этнографиялық сӛздер; 

2. Фольклорлық реалия сӛздер;  

3. Тҧрмыстық реалия сӛздер;  
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